
٩

 فو، مر."ع: مرل

 الأرواح أغنية
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 طعه عن والعرية انستر عن الانجليزية والتزجة القطعة هذء ة للقار نختار
 مد ض ع مهد الأستاذ ترجة والتشر الرجة و التألف لجنة

 الحرية التزجة

 السقوف ولترفع الغياهب لتنجل
 مخف جبا فو الحائب ولنمح

q6م 

 الدوس ولتشرق
 النفوس له تصبو

Vanish, dark arches
THat over us bend,

Let the blue sky in beauty
Look in like a friend.

 قا. الزر

 بها.

 واهر
 ا٥ فلز

 الانجليزى النى

 ية العر ،التجة

 باقية مك لاتبق انقشعى غيوم أيا
 الماجة الليال وسط المعى كب وباكرا

 الانجليزى النص

Oh, that the black clouds
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Asunder were riven,

That the small stars were brigltening
AII through the wvide heaven !

And look at them smiling

And sparkling in splendour
Suns, but with glory

More placid and tender ;

 العرية .التزجة
 مرا بذاك ابدع الما لكان انظر

 أنفراور تشتاق ما جيع كفهم ى

4 ب4

 الثى وجه عل مروا
 متنرآ

 اذا احيلام ما يا

 هم عبير شذا من انقضاء غص

 ي8 ج

Children of heaven
In Spiritual beauty.

Descending and bending
With Billowy motion,

Downward are thronging
 ب اوت

WiIIing devotion

 ه

 جه

 فى منهمك

 وسط ننعم

 المرية التجة

 عاشق من أصروا}

 والحداق الروض فى

 الانجليزى النص

h/

Flowing to meet them
Loving hearts longing

Sighing to greet themn.



 الازمار الى اظر

 الثار لذى ابدع
p44
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 العمرية الترجة

 الاار الى اظر
 الاشجار الى انظر

 الكروم أفع من
 الحلم نهى تصى

 لى تد

 تجلت

 قد عنا

 اتع بد
 الاتجليزى الص

-O'er field and o'er flower
On bank and on bower,

THe folds of their bright robes
ln breezy air streaming

Where loving ones living
ln love's thougbtfull dreaming,

THeir {ond hearts are giviog
For ever away.

٢١  الدرية جة التز

 صافية خراً تسيل

 جاريه راح انهار

 الزبرجد وخالص
 أملد غمن بكل

 ن44

 الاعاب الى الظر
 الهضاب ق تيل

 الورد من حصبازها

 الشجر فوقبا يميل

 ض94

1 بذاك أبدع  rر الردع يسيل٠
 -ج يعي م منظر ذا بمأ&

t  ص5

 باهاالندس ر يكر عاله جال وسط
 تبجس الصفا من الجارة اليون فها
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 الانجليزى النص

Bower on bower,
Tendril and flower;

Clustering grapes
The vine's purple treasure

Have falten in the wine-vat,
And bleed in its pressure

Foaming and steaming, the new wine is streaming ,
Over agate and amethyst,

Rolls from its fountain.
Leaving behind it

Meadow and mountain,
And the hill-tops smile greener, far down where it breaks

lnto billowy streamlets, or lingers in lakes.

 ا،

 عردى و راحها من

 الحان جنان وسط

 العمرية الترجة

 فاشرى هاك طيرا يا

 ولتطرى ولترحى

 النالانجليزى
And the winged throng, drinking deep of delight

From rivers of joy, are pursuing their 1light.

 العربة التجة

gم م 

 قالمه البحار وسط جزرا توافى حى

 الماء، النفوس يشفى منظراً هذا حن با

 الانجليزى انص
Onward and onward,

Wings steering sun-ward.
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Where the bright islands, with magical motion.

Stir with the waves of the stirring ocean.

 القطعه هذه النشيد من يقى نم

 الناضرة المروج فها الزاهرة الراض فها
 الفاترة الجفون ذات الساحرة العيون فا

 ن م٥

 ةرد أو زتص ترح فيا الور

 تصعد السا. أوفى تبح الحار أوق

 الآنية القطعة الانجليزى النص من يقى نم

WHere we hear'em shout in chorus,
Or see 'em dance on lawns belore us,

AS over land and over waters

Chance the idle parties scatters.
Some upon the far hills gleaming,

Some along the bright lakes streaming,
Some their forms in air suspending,

Float in circles never-ending.
-The one spirit of enjoyment.

Aim, and impulsE, and empolyment,
Aال would breathe in the far distance

Lite, free life of full existence
With the gracious stars above them,

Smiling down to say they love them.

 ٤# ي٣٤

 الكالصوص بجديدو احظ قل الفلالأولل آخر ق اللائذ نشيد الى عدت تم

 العرية الترجة

 الملا اى المسيح صعد
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 الثى سكن بعد.ا من

 لا آن قد لك طوي
 تتكسرا أت أغلال
 افعين ر وجدوا سيروا
 الذرا اعلا فى لراء

 الاخوة عل ولتنشروا
 الورى ف والحبة

 ظرا لكم الرئيس بكن
 ومؤزراً منجداً

-Christ is arisen
The Lord hath ascended;

'The Dominion of death
And corruption is endEd.

#
٣ #

Your work of obidience
Haste to begin;

Break from the bondage
OF Satan and Sin.

٣٤
# ٣

In your lives His Iaws obey
Let love your governed bosoms sway

Blessing to the poor convey,
To Cod with humble spirit pray,

·To Man His benefits display.
Act thus, and He, your Master dear

Though unseen, is ever near !

١،!3

 النسالاتجليزى
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: أربعة اختالات بأحد تقول أن إلا هذا بعد لنا وليس

 حيحة غير الانجليزية الترجة أن الأول
 محجة غير العرية الرجة أن الثاى

 يكتب ا يد ر ما يفهم م وانه مفهوم غير الألمانية ف جوته أن اثالك
 والانجليرة بالعرية جاهلا كرن ا أن- الرابع

< الاحتلات أصح الراع الاحتا يكون أن وأمى

 مظهر اساعيل
 صححه

 كظبربارا ممرع
 والماى، الشعر ف.. التألف فى بازا. كليو مصرع فى شوق وأسف، تقدمه

 الرأى بل ، الرواية حسنات من ، شعر
 لا

 وقبلأننبدأالديك بك. شوق رواية بأراً كيرا مصرع- تتكلم أن زيد
 بعض عند ولغوه القد تنل عل أيضا الاسف أظهر أن وأود النظر. ألقت أن أرد

 يسوقون الكتاب بعض رأيت لاى الاسف وأظهر النظر ألفى أن أود الكتاب.

. بالأملان أشبه هو بل. الغث ويستهجن المن يمتدح قدا ليس فتاء جزافا القول
 هذا ليس. ولابعك دليل بلا لأها. ممجوجة سمجة والخلود الأمار، ألقاب فه تساق
 عن تتحدث أن بالته ونستعين- فريد نن أما سمجا. وأعلانا علانا بل ،جداً.

 ولانغال فه لانغاى. والبراهين بالأدله مدعا منصفا حديثا الجديدة روايته شوق
. تحامل ولا

 باترا كيو مصرع شوق

 من فثير تعرفه الذى شوى يعد وم حقا تحول قد فبر الرواية هذه ى أماشوتى

.. النباةشئا ى لاترى ثم يطيل و يغرب٠. مقفى موزون كلام شاعر شعره
 وأكز القصيدة،.• حث من ترققاً أكى أجالا الروايه هذه فى هو .بل

 حناً. مرفقا تطوراً الرواية هذه تاررق قد الحق فى فبو• قبل من لفه مغايرة
 .وبدزقدنا


